Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G
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Srl janaka tanayE-kalakaNThi

In the kRti ‘Srl janaka tanayE’ — rAga kalakaNThi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praises of Mother sITA.

P Srl janaka tanayE Srita kamal(A)layE

A rAjan-nava maNi bhUshaNE Srl
raghu rAma sati satatam mAm-ava (Srl)

C 1Sata vadan(A)d(y)ASara jala dhar(A)nilE
nata mAnava mAnasa sat-sadanE
2Sata makha kirlTa lasan-maNi gaNa
nirAjita caraNE tyAgarAj(A)rcitE (Srl)

Gist

O Daughter of King janaka! O Mother abiding in the heart-Lotus of those
dependent on You!

O Mother wearing lustrous precious stone ornaments! O Consort of Srl
raghu rAmal!

O Wind that dissipated the clouds called rAvaNa — hundred headed - and
other demons! O Resident of sacred hearts of devotees! O Mother whose feet are
irradiated by sparkling gem stone diadem of indra! O Mother worshipped by this
tyAgarAja!

Deign to ever protect me.
Word-by-word Meaning
P O Daughter (tanayE) of King janaka (Srl janaka)! O Mother abiding
(AlayE) in the heart-Lotus (kamala) (kamalAlayE) of those dependent (Srita) on
Youl!
A O Mother wearing lustrous (rAjan) precious stone (nava maNi) (rAjan-

nava maNi) ornaments (bhUshaNE)! O Consort (sati) of Srl raghu rAma! Deign
to ever (satatam) protect (ava) me (mAm) (mMAm-ava);



O Daughter of King janaka! O Mother abiding in the heart-Lotus of those
dependent on You!

C O Wind (anilE) that dissipated the clouds (jala dhara) (jala dharAnilE)
called rAvaNa — hundred (Sata) headed (vadana) (literally faced) - and other
(Adi) demons (ASara) (vadanAdyASara)!

O Resident (sadanE) of sacred (sat) (sat-sadanE) hearts (mAnasa) of
devotees (nata mAnava) (literally those who salute)!

O Mother whose feet (caraNE) are irradiated (nlrAjita) by sparkling
(lasat) gem stone (maNi gaNa) (lasan-maNi) diadem (kirlTa) of indra (Sata
makha)!

O Mother worshipped (arcitE) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcitE)!

O Daughter of King janaka! O Mother abiding in the heart-Lotus of those
dependent on You!

Notes —
Variations —

References -

1 - Sata vadana — Though this word has been translated as ‘rAvaNa’, no
such definition is available in the dictionary. It is understood that ‘hundred
headed rAvaNa’ is mentioned in Ananda Ramayana — Please refer to website —
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/apr97/0056.html

Comments -
2 — Sata makha kirlTa lasan-maNi gaNa nlrAjita caraNE - The feet of
Mother are irradiated by the diadem of indra when he bows at Her feet.
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English with Special Characters
pa. §ri janaka tanay@ §rita kama(13)layé
a. raja(nna)va mani bhuisang $ri
raghu rama sati satatam ma(ma)va ($ri)
ca. Sata vada(na)(dya)Sara jala dha(ra)nile
nata manava manasa satsadane
$ata makha kirita lasanmani gana


http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/apr97/0056.html
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